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7_A0_94_E8_8B_B1_E8_c67_490732.htm 英语词汇是英语翻译

的基础，翻译当中会考到一词多意，考研的单词有时候不仅

要知道第一个词的第一个意思，还要知道第五、第六个意思

。同学们记单词的时候，第一个要记住第一个意思，第二个

是要记住深层的含义。建议先背高频词汇，然后剩下没有记

住的可以边做阅读，边记单词。 翻译最主要的是阅读的提高

，翻译并不需要很大的基础，可以在短时间内提高很多。只

要注意定语从句和状语从句以及ed结构的句子，你的翻译就

有非常大的帮助。一词多意，我们每次考试都会考到，比如

说subject有多个意思，我们知道的是“科目”、“主语”，

在四六级考试的时候，都会考到，它有“服从于” 的意思，

可以做形容词，做动词，所以希望大家下去之后把我们真题

的单词书每个词的意思记到第三、第四个，这样对同学们的

帮助比较大。 翻译还要通过做真题和模拟题来提高，翻译应

该比阅读提前复习，很多同学拿着我们的考研英语的时候就

直接做阅读，但是考研英语阅读里面，很多同学单词不过关

，单词过关读句子也不懂，所以在翻译应该在句子前面练习

。在做练习的时候要做分析，因为熟能生巧，熟练掌握定语

从句和状语从句，ed结构的词是做定语还是做状语，对我们

做阅读理解有非常大的帮助。同学们做翻译的时候，不一定

要做考研真题上面的翻译，也可以把考研阅读里面的题拿来

翻译，比如说把每篇文章每道题都翻译一下，再过三到五天

把文章重新看一次，你会发现感觉会有了，做阅读的速度也



会提起来，做阅读在于的是精而不是快，把阅读作为翻译来

作，就每个长、难句翻译出来，都会对我们适应作题、做新

题型都非常有帮助。 一般情况下，为了准确和更好地翻译出

来自文章中的句子，考生是要读文章中的部分内容的，但不

需要通读全文。也就是说，可以略读和跳读，只要理解文章

的大概意思即可。甚至考生可以直接做题，在碰到以下两种

情况时，再回头读文章确定其意思。一种情况是碰到翻译中

有代词，如it、they等时，需要回到文章中指代词的前面，确

定它们所指代的具体的人或物。另一种情况是出现某个单词

有歧义，有多种理解，或者碰到不认识的单词，需要回到文

章中揣摩单词的意思。 同学们在翻译过程中要几个问题值得

注意：首先，我们翻译的句子不是孤立的一句话，而是存在

于文章中，有特定的语言环境。所以首先考生要通过原文上

下文进行翻译，译文必须完全符合原文所陈述的内容。其次

，英语中有些长句的表达顺序与汉语表达习惯不同，甚至完

全相反，这时必须从原文后面开始翻译。再次，英语的表达

方式与汉语不同，我们翻译的文章要符合汉语的表达习惯。

比如我们有时候需要把长句的从句或短语化成句子，分开来

叙述，有时候为了使语意连贯，有时需要适当增加词语，有

时候需要从句子的后面开始翻译等。最后为了保证翻译的正

确还要校正。校正包括有无错别字，标点符号有无错误，有

无遗漏等等。 英语词汇是英语翻译的基础，翻译当中会考到

一词多意，考研的单词有时候不仅要知道第一个词的第一个

意思，还要知道第五、第六个意思。同学们记单词的时候，

第一个要记住第一个意思，第二个是要记住深层的含义。建

议先背高频词汇，然后剩下没有记住的可以边做阅读，边记



单词。 翻译最主要的是阅读的提高，翻译并不需要很大的基

础，可以在短时间内提高很多。只要注意定语从句和状语从

句以及ed结构的句子，你的翻译就有非常大的帮助。一词多

意，我们每次考试都会考到，比如说subject有多个意思，我

们知道的是“科目”、“主语”，在四六级考试的时候，都

会考到，它有“服从于” 的意思，可以做形容词，做动词，

所以希望大家下去之后把我们真题的单词书每个词的意思记

到第三、第四个，这样对同学们的帮助比较大。 翻译还要通

过做真题和模拟题来提高，翻译应该比阅读提前复习，很多

同学拿着我们的考研英语的时候就直接做阅读，但是考研英

语阅读里面，很多同学单词不过关，单词过关读句子也不懂

，所以在翻译应该在句子前面练习。在做练习的时候要做分

析，因为熟能生巧，熟练掌握定语从句和状语从句，ed结构

的词是做定语还是做状语，对我们做阅读理解有非常大的帮

助。同学们做翻译的时候，不一定要做考研真题上面的翻译

，也可以把考研阅读里面的题拿来翻译，比如说把每篇文章

每道题都翻译一下，再过三到五天把文章重新看一次，你会

发现感觉会有了，做阅读的速度也会提起来，做阅读在于的

是精而不是快，把阅读作为翻译来作，就每个长、难句翻译

出来，都会对我们适应作题、做新题型都非常有帮助。 一般

情况下，为了准确和更好地翻译出来自文章中的句子，考生

是要读文章中的部分内容的，但不需要通读全文。也就是说

，可以略读和跳读，只要理解文章的大概意思即可。甚至考

生可以直接做题，在碰到以下两种情况时，再回头读文章确

定其意思。一种情况是碰到翻译中有代词，如it、they等时，

需要回到文章中指代词的前面，确定它们所指代的具体的人



或物。另一种情况是出现某个单词有歧义，有多种理解，或

者碰到不认识的单词，需要回到文章中揣摩单词的意思。 同

学们在翻译过程中要几个问题值得注意：首先，我们翻译的

句子不是孤立的一句话，而是存在于文章中，有特定的语言

环境。所以首先考生要通过原文上下文进行翻译，译文必须

完全符合原文所陈述的内容。其次，英语中有些长句的表达

顺序与汉语表达习惯不同，甚至完全相反，这时必须从原文

后面开始翻译。再次，英语的表达方式与汉语不同，我们翻

译的文章要符合汉语的表达习惯。比如我们有时候需要把长

句的从句或短语化成句子，分开来叙述，有时候为了使语意

连贯，有时需要适当增加词语，有时候需要从句子的后面开

始翻译等。最后为了保证翻译的正确还要校正。校正包括有

无错别字，标点符号有无错误，有无遗漏等等。 100Test 下载

频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访问

www.100test.com 


